Kertomus 29-32 |

29.Ta uné nae ne héwotd’ u’ thahséthu’ ne’ kaidnine’ neutsista’ shd’ hunu’ 88" keu wa  sé&  t, taundkyd’
6 hundkta’ ke waatyashé’ ne’ hu hukwd waatyé’ hédwe hatyétahkwa’ ne’ sé’ & teutitséot.

Ta uné - ja sitten, and then. nae - tosiaan, indeed. ne héwo6té’ - hdnen sisarenpoikansa, his nephew. u’ thahséthu’ - hin
rupesi itkemaan, he started crying. ne’  kaiéni - syy, reason. ne’ - etti, that. ne utsista’ shd’ - hiilet, coals. hunu’ &&’ ke
- paansa paille, on his head. u” wa’ sé’ t - se putosi, it fell. kyd’ & - sanotaan, it is said. hundkta’ ke - sinkynsa paille, on
his bed. waatyashé’ - hin asettautui makaamaan, he lay down. ne’ hu - sinne, there. hikw4 - pois, away. waatyé’ - hin
istui, he sat. hédwe - missa, where. hatyétahkwa’ - hdnen istuma paikkansa, his sitting place. ne’ sé’ & - koska, because.
teutitséot - nuotio on heidan valissaan, the fire between them.

Silloin sisarenpoika purskahti itkuun, koska hiilet olivat kaatuneet hanen paasna paalle.
Then the nephew burst out crying, because the coals were poured out on his head.

30.Tane’ tiuné nae waénihé’ ne hastdha’ taunétiwaé’ ké uné okitésthe’ t, uné wai waaknokoté™ ne aknu’ sé.
Té-ja,and.ne’ - se, that. ti - kin, too. Uné - sitten, then. nae - tosiaan, indeed. waénihé&” - hin lakkasi, he stopped. ne
hastdha’ - hian itkee, he cries. ta uné - ja sitten, and then. ti - kin, too. waé’ - hin sanoi, he said. ké - voi, can. Gné - nyt,
now. okitésthe’ t - olen raukkamainen, I'm pitiable. wai - tosiaan, indeed. waaknokété’ (waaknukdé’ ) - han kaltoin

kohteli minua, he treated me badly. ne aknu’ sé - enoni, my uncle.

Kun han lopetti itkemisen, hdn sanoi, ” Olen nyt raukkamainen siitd miten eno kohteli minua.”
When he stopped crying, he said "I'm pitiable now for the way my uncle treated me."

31.Te’ wétd ne’ hu teuyéé.
Te’ weétd - ei koskaan, never. ne’ hu - sité, that. teuyéé - hin ei ole tehnyt, he didn't do.

Ei han ollut niin tehnyt aikaisemmin.
He had never done that before.

32.Taunéwaund’ kaa’ ne’ khunewa’ utiya’ taé’ he’ tne’ khunewanyatyashé’ ne’ ne hnyatatéwoté’
Ta uné - jasitten, and then. waund’ kaa’ - he panivat maata, they went to bed. ne’ khu ne - ja, and. wa’ utiya’ taé’ he
"t - he menivat makaamaan, they went to lie down. wényatyashé’ - he molemmat makasivat, they were both lying down.

ne’ ne hnyatatéwdté’ - eno ja sisarenpoikansa, uncle and nephew.

Sitten eno ja sisarenpoikansa menivat sankyyn nukkumaan.
Then uncle and nephew went to bed to sleep.




